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PRINCE IGOR 
The opera Prince Igor is the only work composed by Alexander Borodin in the 

opera genre known to us. It became world-famous and consolidated the composer’s 
fame, who by spirit and mould of his creative aspirations belonged to the authors of the 
new Russian school, the famous Mily Balakirev’s circle called The Five. 

Borodin time and again tested his gift in theatre genres — he started to itis on 
an opera based on Lev Mey’s drama The Tsar s Bride; composed the fourth act to a 
collective work named Mlada which was never staged; compiled music to the theatre 
parody Bogatyri based on a comic play by Viktor Krylov. However, none of these 
undertakings were realized to a sufficient degree. As to the parody Bogatyri mainly 
compiled from music by Offenbach, Rossini, Meyerbeer, Serov and other composers, 
one should say that it ran into one performance and then was withdrawn. 

Unlike Borodin’s music for theatre, his experiments in symphonic genres were 
much more successful: in symphonies (two of which the composer finished personally, 
and he only started to work on the third one), symphonic pictures, and also chamber 
instrumental and vocal instrumental genres. The fact that Borodin was extremely 
preoccupied with his major activities (he was a chemist), lectures, administrative and 
social work (Borodin was one of the founders of the School of Medicine for Women) 
took a lot of both spiritual and physical strength from him not allowing time for a stable 
career in music. That was a reason why the process of work on a large form such as 
an opera was constantly interrupted: he either postponed or terminated his work, and 
eventually, after almost eighteen years, it was not finished because of the passing of the 
man who was remarkable in every respect. 

The work on Prince Igor, just as on the rest of Borodin’s unfinished compositions, 
was continued and completed by two of Alexander Borodin’s friends — composers 
Nikolai Rimsky-Korsakov and Alexander Glazunov. During the spring of 1887, 
Glazunov prepared two movements of an unfinished Symphony No. 3 for publishing. 
The editorial work on Prince Igor took the summer and autumn of 1887 — Glazunov 
composed an overture, completed and edited the third act, and Rimsky-Korsakov 
finished and orchestrated the rest. A. Alexandrova, Borodin’s brother’s wife, translated 



the libretto into French and German. The score and clavier of the opera appeared in print 
in late 1888. The first performance took place on 23 October (old style), 1890 at the 
Mariinsky Theatre in St. Petersburg. 

The concept of the opera Prince Igor belongs to a period which was very successful 
musically to Borodin, who called himself “a composer looking for obscurity” and said 
that he “wags somewhat ashamed of admitting his composing activities ” since it was not 
what he did for living or a mission for lifetime as Borodin supposed but leisure and fun 
diverting him from his immediate business — professorship and scientific work. Under 
the influence of the success of Symphony No. I (its premiere took place on 4 January, 

1869 at a concert of the Russian Music Society and was conducted by Mily Balakirev), 
composition of the songs Sleeping Princess and Song of the Dark Woods, Borodin made 
the first sketches of the future Second Symphony (Bogatyrskaya). At the same time, he 
returned to the idea of composing an opera based on a Russian national story. He had 
repeatedly discussed it with his friends, including Vladimir Stasov. The outcome of the 
discussions was Stasov’s suggestion that Borodin take the events described in The Tale of 
Igor s Campaign* as a plot with Stasov writing a script for Borodin. In Stasov’s opinion, 
The Tale of Igor S Campaign in the best way possible fitted the specifics of Borodin’s 
artistic thinking, which merged “wide epic motifs, nationality, diverse characters, 
passion, drama and the Orient in all its different manifestations.” 

Borodin liked the plot of The Tale of Igor s Campaign, and he began to prepare 
for composing with enthusiasm. His initial work included careful study of different 
sources which could in any case give an idea of the era and national peculiarities 

* The Tale of Igor’s Campaign is an anonymous epic poem of the 12th century giving an account 
of a raid of Igor Svyatoslavich, Prince of Novgorod-Seversk, accompanied by his son Vladimir, 
his brother Vsevolod and nephew Svyatoslav Olgovich against the Polovtsians. Without waiting 
until all the princes of the Russian land gather under the command of Prince Svyatoslav of Kiev, 
Igor and his companions-in-arms took the field first and gained a victory in the beginning, but then 

he and his army were surrounded by the Kayala River and after three days crushed. The prince 
almost entire host and armed force were destroyed, and Igor was wounded in the arm and taken 
prisoner. The epic was found by Alexei Musin-Pushkin in 1795 and published in 1800. The original 

manuscript of the Tale was burnt in the great Moscow fire of 1812. 

of Slavs and Polovtsians. It helped him create not only the music but the text of the 
libretto as well. However, the composer shortly terminated the work for two reasons — 

firstly, his work at the Academy of Science and university department seriously 
distracted him, and secondly, he did not find sufficient drama and scenic motion in 

the plot of Prince Igor, without which the composer did not expect to have a full- 
fledged opera. 

The composer would return to his work on Prince Igor in snatches during the 
next years. That was how he created Polovtsian march, Yaroslavna’s lamentations, 
the Polovtsian dances with chorus, KonchakS$ aria, the chorus from Act 1, glorifying 
chorus (during 1874 to 1875); some parts of Act 4, in particular the duet of Igor and 
Yaroslavna, Yaroslavna’s recitative, the final chorus of Act 4 (summer and autumn of 
1876), Vladimir Igorevich’s cavatina Slowly The Day Died Away and his duet with 
Konchakovna (late 1877), a big choral scene at Vladimir of Galich court from Act 1 
and Skula’s and Yeroshka’s “prince s song” (summer of 1878), the boyars’ chorus and 
scenes at Yaroslavna $ chamber with the boyars from Act 1, as well as the settlers’ chorus 
from Act 4 (summer of 1879). The composer returned to his opera in the summer and 
autumn of 1883 studying historic references and reworking the script. As a result, he 
decided to have Prologue and worked on it. Some of the numbers from the second act, 
the improvisation from the third one and the overture were created during the summer 
and autumn of 1886. 

The support from his friends, composers of The Five, was so cordial that Rimsky- 
Korsakov repeatedly sat down to edit the already finished material wishing to expedite the 
completion of the opera. The publisher Mitrofan Belyayev suggested that the composer 

purchase the copyright of the clavier and score, and so they made a deal (1886). 
The finished numbers from the future opera were performed at concerts during all 

those years. So, the audience got to know Konchak% aria, the Polovtsian dance with 
chorus, Vladimir Igorevich’s aria, Yaroslavna’s lamentations, Vladimir of Galich’s song 
and some other fragments. 

The work on Prince Igor and Symphony No. 3 the composer was absorbed in during 
the last months of his life was stopped when Alexander Borodin passed away on 15 
February, 1887. 



The events take place in 1185. 
Prologue 

In the cathedral square of Putivl, the people glorify Prince Igor who is about to set 
out on a campaign against the Polovtsians. Suddenly, the light dims and a solar eclipse 
begins. Everyone is perturbed, “Jt is a bad omen, Prince,” “You better not begin your 
campaign, Prince.” But then the sun comes out of the darkness and they forget about 
the omen for a time. The prince’s armed force is ready to set out, and only two people, 
gudok-players Skula and Yeroshka leave the formation and run away, “Let them go, but 
we won t, brother.” 

Enters Yaroslavna, Igor’s spouse, among princesses and boyarynias. They came to 
say goodbye to their husbands who are going to war. Yaroslavna has a presentiment 
about misfortune and begs Igor to stay. But he remains adamant. He entrusts Vladimir of 
Galich, Yaroslavna’s brother, with the protecting of his sister. The army sets out. 

Act 1 
Scene 1. At Vladimir of Galich’s Court 
In the absence of Igor, Vladimir of Galich feasts and outrages. He would like to be 

the Prince of Putivl. Tipsy Skula and Yeroshka sing praised to Vladimir. At this moment, 
a crowd of young women bursts into the room. They beg him to let their friend who 
Vladimir abducted and forced to stay here against her will. Vladimir refuses to comply 
with their request and drives them away. The feast goes on. 

Scene 2. At Yaroslavna’s Chamber 

Yaroslavna misses her husband very much: “Where have all those day gone when 
my beloved was with me?” 

The young women come and ask the princess to intercede for their friend captured 
by Vladimir of Galich. Suddenly, he appears, and the young women run away scared. 
Yaroslavna demands that he let the girl go and promises to complain to Igor when he 
returns. But Vladimir is not afraid of her threats, and he insults Yaroslavna. Only her words, 
“Haven t you forgotten that I am the Princess, that the Prince gave me all power here? I 
shall order to send you away in custody to our father to admit you to bail,” make Vladimir 
contain himself a little. He promises to let the girl go and says that he will take another 
one. Vladimir takes himself off. The boyars come to Yaroslavna with bad news — the entire 

army has been destroyed, and Igor with his brother and his son Vladimir have been taken 
prisoners. Putivl is in danger — the enemy regiments approach under the command of khan 
Gzak. But the boyars are ready to defend the city: “Princess, it would not be the first time 
when we meet the enemy at the gates. The city is strong, the walls are strong... We shall 
defend Putivl.”’ There goes the tocsin calling the people to fight the enemy. 

Act 2 
In the Polovtsian Camp 
Polovtsian maidens sing and dance. The day is drawing to a close. Konchakovna, 

khan Konchak’s daughter, has fallen in love with Igor’s captive son Vladimir and is 
waiting when her beloved appears. They meet and passionately share their feelings, 
but have to interrupt their date when they hear Igor’s steps. The Prince is in gloomy 
reflection — the defeat and his wound torment him, and he dreams of becoming free 
to gather the army and set out against the enemy again. Suddenly, Ovlur, a Christian 
Polovtsian, appears. He offers Igor his help — he can get horses and help Igor escape. The 
Prince refuses in anger considering that a prince should not act by fraud. 

It is dawning. Khan Konchak approaches Igor and starts a conversation. He is 
surprised that the Prince still considers himself a captive as Konchak has bailed him 
and denied him nothing. Konchak is well disposed towards Igor and values his courage 
in battle and disposition. The khan would like them to be allies not enemies. Konchak 
orders to bring in imprisoned women to divert Igor from sad thoughts. Singing and 
dancing begin. 

Act 3 
Border of the Polovtsian Camp 

Khan Gzak returns to the Polovtsian camp with rich loot and Russian prisoners. 
Igor is devastated with what is going on and decides to escape. The night comes, and the 
Polovtsians fall asleep after the feast. Igor and Vladimir are going to escape. Konchakovna 
hears their conversation and beg Vladimir not to leave her and take her with him. Igor 
opposes. Konchakovna frantically sounds the alarm calling the Polovtsians. Igor and 
Ovlur manage to hide, and Vladimir stays in the Polovtsians’ hands. Konchakovna’s 
mediation saves him from the furious Polovtsians. Konchak appears and listens to the 
news about Igor’s escape with admiration — he would have done the same in the Russian 



Prince’s place. The khan order to execute the guards who let the escape happen and spare 
Vladimir’s life. Konchak will marry his daughter to him, and then Vladimir will not be 
able to follow his father. On the next day, the Polovtsians will set out against Russia. 

Act 4 

City Wall and Square in Putivl 

At the break of day, Yaroslavna stands on the city wall and weeps. The settlers’ 
sorrowful song sound in response — they are sad for being defeated by khan Gzak. 
Suddenly, two horsemen appear in a distance. Yaroslavna recognizes Igor in one of them. 
The spouses meet. Igor tells his wife about his escaped and plans for future battles. 
Skula and Yeroshka see the spouses. They realize that they would be forgiven for their 
desertion and betrayal if only they do something very good. Since they were the first ones 
to see Igor, they strike a bell conveying good news to the citizens. They are forgiven. The 
people praise Prince Igor and Yaroslavna. 

Alexandre Borodine (1833-1887) 

PRINCE IGOR 

L’opéra Prince Igor est la seule œuvre d’Alexandre Borodine créée dans le genre 
d’opéra qui subsiste jusqu’à nos jours. Mondialement connu, cet opéra a assuré la gloire du 
compositeur qui appartenait, par son esprit et par ses choix artistiques, à la nouvelle école 

russe, au célèbre cercle de Balakirev dénommé « Groupe des Cinq ». 
Borodine s’est essayé à plusieurs reprises dans des genres théâtraux : il a commencé le 

travail sur un opéra La Fiancée du tsar d’après le drame de L. Mey ; il était également l’auteur 
du quatrième acte d’une œuvre collective Mlada qui n’a jamais vu le jour ; il travaillait sur 
la musique pour une parodie théâtrale Les Bogatirs d’après une pièce comique de V. Krylov. 
Cependant, aucun de ces projets n’a été mené à terme. Quant à la parodie Les Bogatirs qui 
est faite essentiellement de la musique d’Offenbach, de Rossini, de Meyerbeer, de Serov et 

d’autres compositeurs, elle a été mise en scène une seule fois avant d’être retirée du répertoire. 
En comparaison avec la musique pour le théâtre, les œuvres symphoniques de Borodine 

ont eu plus de succès : il a créé des symphonies (il a pu en finir deux et a commencé le 
travail sur la troisième), des tableaux symphoniques, la musique instrumentale de chambre, 
des ouvres pour voix et orchestre. L’activité principale de Borodine (c’ était un chercheur en 
chimie), les conférences qu’il donnait, le travail administratif et social (Borodine était un 
des fondateurs de l’Ecole supérieure de médecine pour femmes) lui demandaient beaucoup 
d’efforts intellectuels et physiques et ne lui lissaient pas suffisamment de temps pour 
la musique. Pour cette raison le travail sur la grande forme, et notamment sur cet opéra 
était constamment interrompu : remis a plus tard, parfois délaissé, il n’était toujours pas 
achevé au bout de dix-huit ans de travail, au moment de la mort de cet homme tout à fait 

exceptionnel. 
C’étaient les amis d'Alexandre Borodine, les compositeurs N. Rimski-Korsakov 

et A. Glazounov, qui ont terminé le travail sur Prince Igor ainsi que sur d’autres œuvres 
inachevées de Borodine. Au cours du printemps 1887 Glazounov a préparé l’édition des deux 
parties de la Symphonie n° 3, inachevée. Le travail sur Prince Igor s’est déroulé pendant 
1’été et l’automne 1887 : Glazounov a créé |’ ouverture, il a aussi travaillé sur la finition et la 

mise en forme du troisiéme acte, tandis que Rimski-Korsakov a terminé le reste et a effectué 
l’orchestration. La traduction du livret en français et en allemand a été faite par l’épouse du 



frère de Borodine, A. Alexandrova. La partition de l’opéra et la version pour piano ont été 
publiées à la fin de l’année 1888. La première représentation a eu lieu le 23 octobre 1890 a 
Saint-Pétersbourg, au Théâtre Mariinsky. 

L’opéra Prince Igor a été conçu lors d’une période très favorable pour Borodine sur 
le plan musical. Il se qualifiait lui-même d’un « compositeur qui cherchait l'inconnu » et 
disait « avoir honte d'avouer son activité de compositeur » car pour lui ce n’était pas le 
moyen de gagner de l’argent ou la vocation de sa vie, comme le pensait Borodine, mais un 
passe-temps, une distraction qui lui permettait de se reposer de son activité principale qui 
était l’enseignement et le travail scientifique. Après le succès de la Symphonie n° 1 (dont la 
première exécution a eu lieu le 4 janvier 1869 à la Société de musique russe, sous la direction 
de M. Balakirev) et la création des romances La Princesse endormie et La Chanson de la 
Forét-Noire Borodine a fait les premières ébauches de la Symphonie n° 2 (« Épique »). Au 
même moment, il a envisagé de créer un opéra dont le sujet porterait sur l’histoire nationale. 

Il en a souvent parlé à ses amis, dont V. Stasov. Celui-ci lui a proposé de s’inspirer des 
événements décrits dans Le Dit de la Campagne d’Igor* et a créé pour Borodine un scénario 
d’après cette œuvre. Selon Stasov, Le Dit de la Campagne d'Igor correspondait le mieux 
aux particularités de l’esprit artistique de Borodine qui réunissant « de vastes motifs épiques, 
l'âme nationale, la diversité de caractères des personnages, la passion, le dramatisme, 
l'Orient dans toutes ses différentes facettes ». 

Borodine a aimé le sujet du Dit de la Campagne d'Igor et le compositeur s’est mis au 
travail avec beaucoup d’enthousiasme. Le travail initial consistait à étudier les différentes 
sources qui permettaient d’imaginer l’époque ainsi que les particularités nationales des Slaves 

* Le Dit de la Campagne d’Igor est un poème épique d'un auteur inconnu du XII siècle dans lequel 
il s ‘agit de la campagne entreprise contre les Polovtsiens par Igor Sviatoslavovitch, le prince de 
Novgorod-Siverskyï, accompagné de son fils Vladimir, son frère Vsevolod et son neveu Sviatoslav 
Olgovitch. Sans attendre que tous les princes russes se réunissent sous la direction du prince de 
Kiev Sviatoslav, Igor part le premier avec son armée. Victorieuses au début, les troupes d’Igor sont 

par la suite encerclées près de la rivière Kayala où elles sont battues au bout de trois jours. Tandis 
que presque tous ses hommes sont morts, Igor, blessé au bras, s'est fait prisonnier. Le poème a été 

découvert par Moussine-Pouchkine en 1795 et publié en 1800. L’original du Dit a brülé lors de 
l'incendie de Moscou de 1812. 

et des Polovtsiens. Cela aidait à créer non seulement la musique mais également le texte du 
livret. Cependant, le compositeur a bientôt interrompu le travail pour deux raisons : d’abord, il 

était très occupé par l’enseignement ainsi que par son travail à |’ Académie des sciences, mais 
d’autre part, il trouvait que le sujet de Prince Igor manquait de dramatisme et de mouvement 
scénique sans quoi, d’après le compositeur, il était impossible de créer un véritable opéra. 

Au cours des années suivantes le compositeur retournait au travail sur Prince Igor d’une 
façon épisodique. Ainsi, ont été créés /a marche polovtsienne, les pleurs de Yaroslavna, les 
danses polovtsiennes avec le chœur, l'air de Kontchak, le chœur du premier acte, le chœur 
chantant la gloire (les années 1874-1875), certaines parties de l’acte quatre, notamment /e 
duo d'Igor et Yaroslavna, le récitatif de Yaroslavna, le chœur final de l'acte quatre (l'été et 
l’automne 1876), la cavatine de Vladimir Igorevitch « Le jour s'éteint lentement » et son duo 
avec Kontchakovna (la fin de l’année 1877), la grande scène avec le chœur chez Vladimir 
Galitski du premier acte et « le chant princier » de Skoula et Yérochka (V'été 1878), le chœur 

des boïars et la scène avec les boïars chez Yaroslavna du premier acte ainsi que le chœur des 
paysans de l'acte quatre (l'été 1879). En été et en automne 1883 le compositeur s’est remis 
au travail sur son opéra étudiant des sources historiques et remaniant le scénario. Ainsi, il a 
décidé d’ajouter un prologue et s’est mis à la composition de celui-ci. Une partie de fragments 
de l’acte deux ont été créés en été et en automne 1886, tout comme /es improvisations de 

l'acte trois et de l'ouverture. 
Le soutien des amis, les compositeurs du Groupe des Cinq, a été tellement fort que 

Rimski-Korsakov s’est mis à plusieurs reprises à la correction du matériel déjà terminé afin 
d’accélérer le travail de Borodine sur l’opéra. L'éditeur M. Beliaev a proposé au compositeur 
de lui céder les droits d’édition de la partition et de la version pour piano, de sorte qu’ils ont 
conclu un contrat (en 1886). 

Au cours de toutes ces années des fragments déjà terminés du futur opéra étaient souvent 
exécutés lors des concerts. Ainsi, ont été présentés au public l'air de Kontchak, les danses 
polovtsiennes avec le chœur, l'air de Vladimir Igorevitch, les pleurs de Yaroslavna, le chant 

de Vladimir Galitski ainsi que d’autres fragments. 
Le travail sur Prince Igor, tout comme la création de la Symphonie n° 3 qui occupait le 

compositeur pendant les derniers mois de sa vie, s’est arrêté le 15 février 1887 avec la mort 

d’Alexandre Borodine. 



L’action se déroule en 1185. 
Prologue 
A la place de Poutyvl le peuple chante la gloire du prince Igor qui part avec ses 

troupes en campagne contre les Polovtsiens. Tout a coup, la lumiére disparait et le début 
de l’éclipse sème la pagaille. « C’est un mauvais signe, prince ! », « Ne pars pas en 
campagne, prince ! » Mais le soleil réapparait et on oublie momentanément le signe 
sinistre. Les troupes se préparent pour partir, seuls Skoula et Yérochka, deux baladins et 
joueurs de goudok, quittent les rangs et se sauvent « Qu'ils partent, et nous on reste ». 

Yaroslavna, l’épouse d’Igor, arrive entourée de princesses et de femmes des boïars 
qui sont venues dire adieu à leurs époux qui partent en campagne. Yaroslavna a un 
mauvais pressentiment et elle demande à Igor de rester. Mais il est inflexible. Il demande 
à Vladimir Galitski, le frère de Yaroslavna, de prendre soin de sa sœur. Les troupes 
partent. 

Acte 1 

Tableau 1. Chez le prince Vladimir Galitski 
En l’absence d’Igor, Vladimir Galitski donne des festins et mène une vie de 

débauche. Il voudrait être lui-même le prince de Poutyvl. Skoula et Yérochka, ivres, 

chantent la gloire de Galitski. A ce moment-là un groupe de jeunes filles fait irruption 
dans la salle. Elles demandent à Galitski de laisser partir leur amie qu’il a enlevée et qu’il 
garde chez lui. Galitski refuse et chasse les jeunes filles. Le festin se poursuit. 

Tableau 2. Dans la demeure de Yaroslavna 
Yaroslavna est triste du fait de l’absence de son époux « Où es-tu, le temps passé, 

quand mon amour était avec moi ! » 
Les jeunes filles entrent et demandent à la princesse de prendre la défense de leur 

amie retenue par Galitski. Tout à coup, celui-ci entre dans la pièce et fait fuir les jeunes 
filles. Yaroslavna dit à Galitski de libérer la jeune fille et promet de le raconter à Igor 
lorsque celui-ci sera de retour. Mais ses menaces ne font pas peur à Galitski qui a un 
comportement désobligeant envers Yaroslavna. Seulement lorsqu’elle dit : « Tu as peu- 
tétre oublié que c’est moi la princesse ici, que c’est a moi que le prince a confié le 
pouvoir ? Je vais te faire conduire chez notre père, à Galitch », cela fait réfléchir Galitsk1. 
Il promet de laisser partir la jeune fille mais dit qu’il en prendra une autre. Galitski part. 

Les boïars entrent chez Yaroslavna, ils apportent des mauvaises nouvelles : les troupes 
sont battues et Igor avec son frère et avec son fils Vladimir se sont fait prisonniers. 
Poutyvl est en danger : les troupes du khan Gzak s’approchent de la ville. Mais les boïars 
sont prêts à défendre la ville : « Ce n'est pas la première fois, princesse. qu'on fait face 
à un ennemi ! La ville est solide, les murs sont solides … On va défendre Poutyvl ! » On 
entend le son du tocsin qui appelle le peuple à se réunir pour la lutte contre l’ennemi. 

Acte 2 
Dans le camp des Polovtsiens 
Des jeunes filles polovtsiennes chantent et dansent. La nuit tombe. Kontchakovna, 

la fille du khan Kontchak est tombée amoureuse de Vladimir, le fils d’Igor, qui s’est 
fait prisonnier et maintenant elle attend son amoureux. Les amoureux se rencontrent et 
ouvrent l’un à l’autre leurs sentiments, mais ils doivent interrompre leurs conversation 
car on entend les pas d’Igor. Le prince a gros sur le cœur : il est tourmenté par sa défaite, 
sa blessure, sa captivité, il rêve de se libérer pour réunir de nouveaux ses troupes et 
repartir en campagne contre son ennemi. Tout à coup, apparaît Ovlour, un Polovtsien 
converti à l’orthodoxie. Il propose son aide à Igor : il peut trouver des chevaux et l’aider 
à s’échapper. Indigné, le prince refuse, il considère qu’un prince ne doit pas agir d’une 

façonne malhonnéte. 
Le soleil se lève. Le khan Kontchak s’approche d’Igor et entame une conversation. 

Il est étonné que le prince se considère toujours comme un prisonnier alors que lui, 
Kontchak, ne lui refuse rien. Kontchak aime bien Igor, il apprécie son courage dans le 
combat et sa force de caractère. Le khan voudrait qu’ils soient alliés et non pas ennemis. 
Pour dissiper les pensées sombres d’Igor, Kontchak fait venir des prisonnières. Des 

danses et des chants commencent. 
Acte 3 
La frotière du camp des Polovtsiens 
Le khan Gzak est de retour dans le camp des Polovtsiens avec un riche butin et des 

prisonniers russes. Igor est bouleversé et décide de fuir. La nuit tombe, les Polovtsiens 
s’endorment après le festin. Igor et Vladimir préparent leur départ. Kontchakovna entend 
leur conversation, elle demande à Vladimir de ne pas l’abandonner, de la prendre avec 
lui. Igor s’oppose à cela. Désespérée, Kontchakovna lance une alerte et appelle les 



Polovtsiens. Igor réussit à s’échapper avec Ovlour mais Vladimir reste entre les mains 
des Polovtsiens. L’intercession de Kontchakovna le sauve de la colère des Polovtsiens. 
Kontchak arrive, il écoute avec admiration le récit de la fugue d’Igor : il aurait fait la 
méme chose a la place du prince russe. Le khan ordonne la mort des sentinelles qui ont 
laissé Igor s’échapper mais épargne Vladimir. Kontchak va marier sa fille à Vladimir 
qui ne pourra pas alors suivre son père. Et le lendemain les Polovtsiens partiront en 
campagne contre les Russes. 

Acte 4 

Les remparts et la place se Poutyvl 
Tôt le matin Yaroslavna pleure sur les remparts de la ville. En réponse, elle entend 

une chanson dolente des paysans qui déplorent la défaite contre le khan Gzak. Mais voilà 
qu’on voit au loin deux cavaliers. Yaroslavna reconnaît Igor. Les époux se rencontrent. 
Igor raconte à sa femme sa fugue et les projets des combats futurs. Skoula et Yérochka 
aperçoivent les époux. Ils se rendent compte qu’on ne leur pardonnera leur fuite et leur 
trahison que s’ils font quelque chose de bien. Ayant vu Igor les premiers, les joueurs de 
goudok sonnent les cloches annonçant la bonne nouvelle aux habitants de la ville. Ils 
sont pardonnés. Le peuple chante la gloire du prince Igor et de Yaroslavna. 

A.IL. bopoxux (1833-1887) 
«KHA3b HTOPL»> 

Onepa «KHa36 Mzopb» SBHAeTCA eJAHHCTBEHHOË Joemmueñ Jo Hac paOoToï 
B OrépHoM xXaHpe Axekcanzpa Ilophnpsesnua bopoxnna. Ona oGpera MnpoByro 

H3BCCTHOCTE H YKPeTHJIA CJIABY CAMOTO KOMIIO3HTOpa, KOTOPbI M0 JYXY H CKJIAJIY CBOHX 
TBOPYeCKHX YCTpeMJICHHH HPHHAJUICHKAI K ABTOPAM HOBOË PYCCKOË LIKOJIBI, 3HAMCHHTOMY 
GaJlaKHpeBCKOMY KPYXKY (MOTYUAS KY4Ka». 

BOPOAHH HEOJIHOKPATHO HPOOOBAI CBOH CHJIBI B TeaTpaJIbHBIX XAHPAX: HAYHHAJ 
paOoraTb Hay onepoñ ro zxpame JI.A. Mes, «ZJapckaa neeecma»; commun 4-e reñcrBne 

K KOJLIEKTHBHOÏ padote «Miada», KOTOpas Tak H He OblIa HOCTABJIEHA; 3aHAMAJICA 
COCTaBJICHHeM MY3HIKH K TeATPAIBHOË HApPOAHH «boezambipu» Ha OCHOBe IYTO4HOÏ 
nBeCBI B.A. Kppuiopa. OHako HM OHO 3 ero HaYHHaHH He GPLIO Ppeal30BAHO B 

OcTaTouHoOH cTreneHH. IIpumMeHutesbHO Xe K Hapoaun «boeambipu», KOTOpad COCTOHT 
TIPEUMYILECTBEHHO H3 My3bIKH OddeHOaxa, PoccuHu, MeiiepOepa, CepoBa u zpyrux 
KOMIIO3HTOPOB, CJIeyeT CKa3aTb, ATO OHA BBLIPXKAJIA OHO HIPEACTABIEHHE H 3aTeM OBLIA 
CHATA. 

B cpaBHeHHH C My3bIKOH JUIA TeaTpa rOpa3/10 6oJIee VAAHHBIMH OBLIN ONBITHI BOPOXHHA 

B CHMŸOHHHECKHX KAHPAX: B CHMOHHAX (J1BE H3 KOTOPbIX KOMIIO3HTOP 3aBeplIMI JIM4HO, 
a K paOoTe Hal TpeTbeii OH JIMILIB YCIIes HPACTYNHTB), CAMPOHHYeCKHX KAPTHHAX, à TAKXKE 
B KAMCPHO-HHCTPYMEHTAIBHBIX H BOKAJIBHO-AHCTPYMEHTAJIBHBIX KAHpax. Hpe3BBI4añHAA 
3aHATOCTB  DOPOIHHA OCHOBHOM  JIEATEJIBHOCTRIO (OH OPUI y4eHbIM-XHMHKOM), 
JIEKUMAMHM, AAMAHACTPATHBHOË HW OGIHECTBEHHOË paGoOTOË (BOPOHH ABIAJICA OHHAM 3 
OPTAHH3ATOPOB BEICILIUX >KEHCKUX BpayeOHBIX KYPCOB) OTHAMAJIA y Hero IPAKTHHCCKH 
BC CII, KaK AYIIeBHBIe, TAK H Dn3n4eckne, He OCTABJIAA BPEMEHH JIA CTAOWJIbHBIX 
3aHATHH MY3BIKOË. Ilostomy mpouecc paGOTBI Hal KPyMHOM PopMoñ, KAKOBOÏ ABIIAIACb 

onepa, MOCTOAHHO HPEPBIBAICH: PAGOTA OTKJIAJIBIBAJACE, pekKpallasacb H B HTOTE, MOCIe 
MOUTH BOCEMHAJLIATH JIET, Tak H He Oba 3aBePIIHA M0 THPHAHHE BHE3ANHOË CMepTH PTOTO 
BBLIAHOILETOC4 BO BCEX OTHOIICHHAX YCJIOBEKA. 

PaGory Haq «Kuszem Heopem», Kak, BHpo4eM, H Hal BCEM HEOKOHHCHHPIMH 
IPOH3BCJCHAAMH KOMIIO3HTOPA, HPOJIOMKMIH H JOBE J10 KOHIHA JAPY3bA AJIEKCAHJPA 
bopoguna — KOMHO3ATOPEI H.A. Pumckuii-Kopcakos x A.K. l'ra3yxos. B TeyeHue BeCHbI 



1887 roga [na3yHOBbIM GBLIH HOJTOTOBJICHEI K TIEHATH JIBC YaCTH HCOKOHYCHHOK Tpembeu 

cumponuu. A peraknnoHHas paGora Han «Kna3em Hzopem» 3aHnasla HETO 4 OCEHE 1887 roya, 

npyuem Tra3yHOBBIM GBLIA 3arlHCaHa yBepTiopa, AOCOHMHEH H OTPEHAKTHPOBAH TPeTH 

akT, a PaMcknMm-KopcakOBEIM 3aKOHYCHO H OPKECTPOBAHO BCE OCTAJIBHOE. Ppaxixy3CKAH 

A HeMelKHii repeBOJIBI HOpeTTO OBLIM BBITIONHEHBI XEHOÂ Opara boporHa — A.A. 

Asiexcanposoii. B rie4aTHOM Bue Naprutypa H KIABHP ONCPEI TIOHBHJIHCE B KOHIE 1888 

roua. Mepppiii crekrakns cocrosica 23 oxraOps (no cr. cru) 1890 roxa B Ilerep6ypre, 

B MapunHcKkoM Tearpe. 

3ampicen paGorsi Hay onepoñ «Kuss» Meopb» OTHOCHTCA K BECRMa YAa4HOMYÿ B 

My3bIKaJIBHOM IUTAHE nepuoyly Ayia BOpOxHHA, KOTOPEIË CaM CeOs Ha3bIBall «KOMNOZUMOPOM, 

UWYUjUM HeUz6ecmHOCMU» W TOBOPHI, UTO eMy (KGK-MO COBeCMHO CO3ZHABAMbCA 6 

ceoeü KOMNO3uUMopCKOÙ deAMelbHOCMU), TAK KaK JUIA Hero 970 OBLIO He CTIOCOËOM 

3apaGOTKA WIM TIPH3BAHHCM BCE KH3HH, Kak AYMar BOPOHH, a OTABIXOM, PA3BJICHCHHEM, 

OTBJIEKAIOIHAM OT TPAMOTO JIEJIA — rpobeccopCTBa, Hay4HBIX pador. [log BIHAHAEM ycriexa 

ITepeoü cumponuu (npemsepa nox ynpasrennem M. barakhpeBa Ha KOHIHEPTE Pycckoro 

MY3HIKAJIBHOTO OOMIecTBa CocTOsIach 4 aAHBapa (NO CT. cTumto) 1869 r), COuMHeHHA 

necen «Cnawaa Kuaicha» 4 «Tecua memnozo neca» BOporHH CHETAN NepBble HAGPOCKH 

Gynymeñ Bmopoù cumponuu («boeamvipcKou»). OXHOBPEMCHHO OH BHOBE OGPATHIICA K 

MBICJIM © COHAHEHHH ONCPBI Ha Hal[MOHAJIbHbIM PyCCKA CHOKET, O YCM OH HEO/JIHOKPATHO 

GeceoBan € APY3PAMH, B TOM uycre 4 C B. CracoBbIM. Pe3YIIBTATOM 5THX Gece OBLIO 

npeuioxenye CracoBa B3ATb B KaYeCTBE CIOXKETA COOITHA, OTPaKCHHBIC B «C106e O nolKy 

Heopese»*, cuenapuÿ no Koropomy Cracos Hanycan 114 boporaHa. Ilo MHexnro CracoBa, 

*«Cno6o o nonky Hzopese» — 9noc HeuzeecmHo20 aemopa XII eeka, nogecmeyiowuü O noxode 

va nonoëyee kua3a Hoezopod-Cesepckozo Heopa Ceamocraeuua, CONpObOHCOAeMOZO €20 CbIHOM 

Bnadumupom, 6pamom Bceeornodom u nnemannukom Ceamocraeom Onb2o8uuem. He doxcoaswuce 

cOopa 6 noxoù ecex KHA3eù 3EMIU PyCCKOU NOO NPEOBOOUMEN&CM6OM KUCBCKOZO KHA3A Ceamocraëa, 

Hope co ceoumu copamHukamu 6bicmynul nEpEbLM, U 6H44ANE UM ObLIA odepacana nobeda, HO 

3amem OH c 6oticKOM Get oKpyacen y pexu Kasnbi u no ucmeuenuu mpexdunesnou bumei pazoum. 

Ioumu eca pame u Opyacuna Heopa 0b11u YHUYMOHCEHbI, A CAM KHA3b Heopb, panehHbit 6 pyKy, 

nonan 6 nen. noc bein natiden A.T. Mycuneim-ITyuxunemm 6 1795 2ody u onybsuxoean 6 1800 

2o0y. ITodnunnux «Cnoea» ceopen 80 epema noxcapa Mockei 1812 2004. 

«C10680 o nonky Hezopese» Kak HesIb3A JIY4ILIE OTBE4AJIO OCOGCHHOCTAM XYOXKECTBEHHOTO 
MBILLICHHA  DOPOXHHA, B KOTOPOM COUETAIHCE (UMUPOKUE INUUECKUE  MOMUEEI, 
HAYUOHAIbHOCMb, pazHO00pazhewuue Xapakmepbl, CMPACMHOCMb,  OPAMAMUUHOCMb, 
Bocmok 6 MHozooûpazneüuwuux e20 npoaernenuAx». 

Croxet «Croea o nonky Meopese» npumenca bopoxnxy no pyle, u 
KOMNO3HTOP Hayasl C YBJICUCHHEM TOTOBUTECH K COUHHEHHIO. IlepBoHayasbHad 
paGoTa 3aKJIIO4AJTIACE B TIMaTesIbHOM ITYAAPOBAHUH pa3JIM4HbIX HCTOYHHKOB, 
TaK WIM HHaUe JAIOIIHX NPeICTABJIIEHHE KaK OO 31I0XE, TaK H O HALHHOHAJIBHBIX 
OCOOeHHOCTAX CJIABAH H IOJIOBIIEB. ITO HOMOTAJIO CO31ABATE HE TOJIBKO MY3BIKY, 
HO MH TEKCT JIHOPETTO. OTHAKO BCKOPE KOMIO3HTOP HPEKPATHI PAOOTY HO ZABYM 
TIPHAHHAM: BO-TIePBBIX, TO Cepbe3HO OTBJIEKAJIA padota B AkajleMHM HayK H Ha 
KaŸezpe, H, BO-BTOPBIX, B CAMOM CIOXKeTE «KH434 H20pA» OH He HAXOHHI HAOCTATOYHO 
APaMATH3Ma H CHEHAHECKOTO JIBHKEHUA, 03 KOTOPBIX, 10 MHCHHIO KOMIIO3HTOPA, He 

MOTJIO HOJNYUHTBECA MOJHOWCHHOH ONEPBI. 
B nocxexyIoime TOJIBI KOMMO3HTOP BO3Bpalllaica K paOoTe Hal «KHa3eM 

Heopem» ypriBkaMy. Tak Ob Co3qaHbl: «//onoeeykuu Mapu», «Lau Apocraenbi», 

nono8eyKkue NIACKU C XOpoM, apua Konuaka, xop nepeozo OelicmeuA, XOp CiaeleHUA 
(nepuox 1874-1875 rr.), HekoTropbie 4acTH 4-ro JelicTBUA, B HACTHOCTH: Ovam Heopa 
c Apociaenou, peuumamue fpocraenbi, 3aknrouumenbHbIU XOp 4-20 OelicmeuA 

(1eTo — oceHb 1876 r.), kaeamuna Biadumupa Hzopeseuua «Mednenno dent yeacal» 
u ero Ovam c Konuakoëenoù (kone 1877 r.), Gonbaa xopogaa cyena y Bradumupa 
Taauyxozo u3 1-20 Oeticmeua n «knaxcaa NecHb» CKkynvi u Epowku (nero 1878 r.), 

xop 004p u cyenoi y Apocraenet c OoaApamu u3 1-20 deucmeua, à TakXKe XOP nocerAH 
u3 4-20 (neTo 1879 r.). Jletom n oceHb1 1883 KOMMO3HTOP BHOBb 3AHHMAJICA CBOeH 
onepoi — H3YUCHHEM HCTOPHAECKHX HCTOUHHKOB H HepepaOOTKOÏ CILEHAPHA. 
B pe3yrBTaTe 9TOrO OH pein BBeCTH /1poroz M 3aHMMasICA erO CouuHeHneM. K 
TIéPHOJY JIeTa — oceHu 1886 roza OTHOCHTCA CO3AAHHE PAZIA HOMEPOB WIA 2-TO 

HCÂCTBHA, UMNPOBU3AyuUu Mpembezo aKkMa HU yeepmropol. 
[HoxiepxKka Hpy3eñ, KOMMO3HTOPOB «MOryueÏ KYYKH», OBLJIA HACTOJIBKO TOPAUA, 

4TO PuMcknä-KopcakoB HeOHHOKPATHO CAAHJICH CAM 3a PeJaKTHPOBAHHE YXKE 
TOTOBOTO MaTepHasla, ella TAKHM OOpa30M YCKOPHTE 3aBepiuieHHe DOPOXAHEIM 



paOorsi Hay onepoñ. A u3garenb MIT. benses HPeMIOKHI KOMMO3HTOpy TOKYTIKY 

pas Ha H3JAHHE KJIABHPA H MapTHTypbl, H OHH 3AKJIHOAHJIH JOTOBOP (1886 r.). 

Ha npoTiKeHHH BCEX STHX JIeT yxKe TOTOBBIE HOMepa H3 OYAYINEH ONEPHI 

HCHONHAIMCh B KOHUepTax. Tak nyGmKka no3HaKOMHJIAaCL c apueu Konyaka, 

NONOBEYKUMU NIACKAMU Cc xopoM, apuet Baadumupa Hzopeeuua, nnauem Apocraënei, 

necneit Bnadumupa Tanuykozo M PAAOM Apyrux PparMeHTOB. 

PaGora Han «Kuazem HMeopem» n counHenneM Tpembeü cumonuu, KOTOpoï 

KOMIIO3HTOP ObLI HOTJIOIIEH B NOCJICHHHE MECAUBI CBOeH KH3HH, Oba OCTAHOBJIEHA 

15 espana (no cr. crunw) 1887 roxa KoHYHHOK AJIEKCAHAPa Ilopd@upbesnya 

boporua. 

JleñcrBne mpoucxognt B 1185 roxy. 

Iporor 

Ha noma 8 IlyruBJe Hapox CHABAT KH434 Uropa, BBICTYHAIOMETO CO 

cBOCË JAPYKHHOË B HOXOJ HPOTHB HOJIOBIEB. BHE3ATHO MEPKHET CBET, HAAHHACTCH 

CONHEUHOE 3ATMEHHE — BCEX OXBaTbIBaeT CMATEHHE: «Ox, He K OOOpy MO 3HAMEHPE, 

KHA3b!», «Ox, He xodume Obl 6 noxoù mebe, KHAZb6!» Ho COMHILe BBIXOAMT H3 ThMBI, 

H O 3JI0BeIIIEM 3HAMCHHH BpeMeHHO 3aOBIBAIOT. /[pykKHHa TOTOBHTCA BbICTyMAaTb, 

H JIHINB ZBOe CKOMOPOXOB-TY/OINIHHKOB, Cxysia 4H Epouika, BBIXOHAT H3 CTpoOA H 

yGerator: «/Tycxaii cebe udym, a Mol, 6pam, He noudem». 

Ilossuaerca Spocragna, cynpyra ropa, B OKPYKEHHH KHATHHb H OospbIHb — 

OHH IIPHUUIH HPOCTATRCA C MYXBAMH, YXOJHSINHMH B IHOXOX. ApocsaBna, 

npexuyBCcTByIoma Gezxy, yMoraer Mropa octatpca. Ho ToT HerpekJoHex. OH 

nopyuaer Braxmmupy l'arnuxoMy, Opary IpoCraBHEi, oGeperaTk cecTpy. Boñcko 

BHICTYIACT. 

JeñcrBne 1 
Kapruua 1. Y kHa3a Baaaamupa l'axuuxoro 

B orcytcrsuu Uropa Baagumup l'anunxnñ mupyeT 4 OecunHcTByeT. EmMy 

6bl XOTeOCb CAMOMY cTaTb KH43eM B IlyruBre. XMexbHbie Cxysa 4H Epourka 

crasar L'anuuxoro. B 5TOT MOMEHT B TOPHHHY BPBIBACTCA TOJNNA AEByINEK. OHH 

YMOJIAIOT L'ANHIKOTO OTHYCTHTE UX HOJPYXKY, KOTOPYIO OH TOXHTHII H HaCHJIbHO 

AepxHAT y ceOs. l'ANUUKHÜ HPOTOHACT UX, OTKA3ABIIHCE BbINOHUTS HPOCLOY. IIup 
TIPOIOMKACTCS. 
. Kapruxa 2. B repeme Spoc1aBHbl 

ÆpocraBHa TOCKyeT 110 CBOCMY cylipyry: «Ax, 20e Mbl, 206 Mbl, NPEHCHAA OPA, 
Koe0a MOU Jada Ob1.1 CO MHOI!» 

IIpuxoqaT JACBYIIKH HM HPOCAT KHATHHIO G3aCTYIHTRCH 3a UX IOJXPYXKKY, 
ylepxuBaemy?to l'arnnuxaM. BHe3anHo TOT H CaM HOSBJIACTCA, H ACBYIIKH B CTpaxe 
pa36erarorca. flpocraBHa TpeGyer Tanuukoro BepHyTb JAeBYIIKY H oGelaer 
IOXKAJIOBATECA Prop, Korza ToT BepHetca. Ho l'arnnuxoro He CTpalar ee yrpo3bl, 
OH OcKOopOsseT ÆApocraBxy. M mum ee cnoBa: «la mol 3a6b11, umo A KHAZUHA, umo 

KHA3eM 61aCMb MHe 30eCb OaHa? ]la A mebA 6er omnpasumeb NOO 8epHo1 OxXpaHoU 

K omyy, 6 l'anuu, Ha nopyKku», — 3aCTABHAIOT Î'ANUIKOTO HEMHOTO CHEPXATECI. OH 
oGellaeT OTIIYCTHTE JCBYILIKY H TOBOPHT, 4TO BO3bMeT cebe Apyryro. TannuKknii 
yuasaetca. À K ApocmaBHe HPAXOJHAT OoApe C HIIOXHMH BECTAMH: BCE BOÂCKO HOTHOJO, 
cam MropE c 6paToM u CbIHOM BHaxHMHPOM B34TBI B IICH, [IVTHBIE HAXOAATCA NOT 
yrpo30H — K HEMY HPHOIHXKAIOTCH BPAXKBH IOJIKH NOX MpeABOAUTeIbCTBOM xaHa 
l'3aka. Ho Gospe roTOBBI OTCTOATE ropoz: «Ham, KHAZUHA, He enepébie.… y 6opom 
ecmpeuamb 6paeal Topod KpenoK, cmenbi Kpenku... Omcmoum ITymuenv!» 3BY4auT 

HaOat, C3BIBAQIHË Hapoy Ha Oopboy c BparoM. 
JlevicrBue 2 

Ilo10BeuKHH cTaH 
Ilonopeukve ZAeBYIIKH HOT HeCHH H TAHHYHOT. Beyepeet. KoH4aKkOBHa, JOUB 

xaHa KoHuaka, nomOusia BaagumMupa, china Mrops, HaXOZH4IHeroC4 B IJIEHY, H 
Tellepb HOJKHJIACT MOABJICHHA CBOCTO BO3HIOOJIeHHOrTO. BiroOsIeHHble BCTPEHAFOTCA, 
IIBIIKO eIATCA CBOUMH 4yYBCTBaMH, HO OHH BBIHYX/ICHBI HPEPBATE CBHJAHHE, TAK 
Kak CJIBIUHBI warn Mrops. KH43B HOTPYXEH B THXKEJIBIE PA3AYMBA — HOPAKEHHE B 
OuTBe, paHa, IJICH Tep3arOT erO, OH MCYTaeT OCBOOOANTLCA, YTOOKI BHOBb COGPATE 
BOMCKa H BHOBb IIOMTH Ha Bpara. BHe3allHO MOABJIACTCA KPelleHbI HOJHOBEIL OBHYP. 

Ox npexiaraer Mropro HOMO — HOCTATE KOHeH H HOMOUR OexKaTb H3 WIeHa. KHA3b 

THEBHO OTKa3bIBaeTCA, CAUTAH, YTO HE HPHCTATIO KHA3IO JAEACTBOBATER OOMAHHBIM 
ITyTeM. 



Cpetraet. K Uropro npuônnxaerca xan KoHuak H 3aBOHHT pa3roBop. Ero 

YIMBIACT, YTO KHA3B MIpOMOWKAeT CHUTATb CeOA IUICHHHKOM — BC] KoHuak, B34B 

Vropa Ha nOpyKH, HM B 4eM eMy He OTKa3BIBaeT. KOH4AK PaCIIONOXKEH K Uropw, 

LEHHAT ero 3a OTBary B 6010 H 3a xapakrep. Xany xoTesOCb Obl, YTOObI OHH C Uropem 

Ob He BparaMH, a COH3HHKaMH. ATOGBI OTBJIEUE Mrops OT FPYCTHBIX AYM, Konuak 

BeJINT HPHBECTH MICHHUL. Ha4HHAIOTCA HECHH H TJIACKH. 

JeñcrBne 3 
Kpaii no10BeHKOTO cTaHa 

B cran nouogneB Bo3sBpaulaetca xaH ['3ax c Goraroë Woolen H pyCCKAMH 

ILIEHHBIMU. Uropb noTpACeH HPOHCXOHAIAM H pelaeTr CEXATE. HactymaeT HOUE, 

IHPOBABIIHE HOJOBUBI YCHYAM. Uropp 4 Brazmmyp coOuparotcea B AOpory. Mx 

pazroBop casuuur KoH4akoBHa, OHa yMoraeT Braammypa He THOKHAATE Cc, MOJTHT 

B3ATb ee c coGoë. Vrops nupotuputca Tomy. B oTuaannn KOH“4akOBHa ObeT 

TPEBOTY, c3biBad IOJIOBLIEB. Mropro YAAETCA CKpbITbCA C Ossmypom, a BJazxuMnp 

ocTaeTCa B pyKax y HOJIOBIEB. 3acTynHMYeCTBO KOHHAKOBHEBI CACACT Braxamunpa 

oT paccBupeneBmux noroBueB. IloaBnBunäca Konak C BOCXHINCHHÈM CIIYINAET 

cooG6menne o 6ercrBe Mrops — on Obl H CaM MOCTYMMJ TAK XE Ha MeCTe PYCCKOTO 

KH433. XaH BOUT Ka3HHTb CTOPOXKEBHIX, JIONYCTHBIIHX n06er, a BJaraMnpa 

nomaznTs. KoHuak oTIaCT 3a Hero 3aMYX CBOIO JOUP, H TOrHA yxe BrayumMup He 

CMOxKeT yOexKaTb BCE 3a OTHOM. VI 3aBTpa HONOBHEI BBICTYIIAT B MOXO Ha Pyce. 

JleticTBue 4 
Topoackas CTeHa H HAOMAAE B IlyTHB.1e 

PaHHUM yTpoM SpocraBHa CTOHT Ha TOPOICKOM CTEHE H IJIAMET. OTBeToM eli 

3BYYHT TOPECTHAA MeCHA HOCEJIAH, HCHAJIAIHXCA O TOM, KaK HX noGexnr xaH Isak. 

Ho BOT BAAJH HOKA3HIBAIOTCH WBa BCAAHHKA. ApocwaBHa y3HaeT B OJHOM H3 HHX 

Urops. Cynpyrn setpeyarorca, Prop paccka3biBaeT %KeHe O CBOCM OercTBe H3 

IIleHa H O mianax Ha OGyayimme cpaxenua. Cynpyros BHAAT CKyra 4 ApouiKa. Ou 

HOHHMAIOT, YTO UX GETCTBO H HPEAATENECTBO HPOCTAT, CCIM TOIbKO OHH CHEMAIOT 

yTO-TO OYeHb xopouee. [lepBsIMH yBHJeB Mropa, TYAOIMHHAKH YAAPAIOT B KOJIOKOIT, 

COOGIAI PALOCTHYIO BecTb TOpOXKAHAM. MM HPOIHAIT BHHY. Hapoz CHaBHT KH434 

Wrops u ApocraBHy. 



Alexander Borodin 

PRINCE IGOR 

An opera in 4 acts with a Prologue 

Completed by Nikolai Rimsky-Korsakov and Alexander Glazunov 

Libretto by Alexander Borodin and Vladimir Stasov 

Disc 1 

OO maux ee ck 3B ee 9.31 

Prologue 

No. 1 Introduction 
2 “Glory to the beautiful sun in the sky”... . . 3.53 

3 “On to the battle with the enemy of Russia” . . 2.26 

4 “Princes, it is time we took the field”. .... . 5.48 

5 “Let the princesses and boyarynias come”. . . 8.08 

Act 1. Scene 1 

No. 2 Scene at Prince Vladimir of Galich’s 

6 a) Chorus “Glory, glory to Volodimir”. . ... 2.01 

7 b) Vladimir of Galich’s recitative and song 

“It is sin to hide, I dont like boredom”... . . 3.57 

8 c) Recitative “Glory to Prince of Galich” . . . 1.09 

9 d) Chorus of maids and scene 

"Oh touble. ob enef”... 2 POI LR 2:29 

10 e) Scene “Stop lads and look here”. . . .... 0.50 

11 f) Song about the Prince 
“Cher Price Food. 0". ; à da set. 3.10 

12 g) Chorus 
“He is the one to be the Prince of Putivl” . .. 2.24 

Scene 2 

13 No. 3 Yaroslavna’s arioso 

“A tone time hax passed a 9.18 

14 No. 4 Scene of Yaroslavna and maidens 

“The maids have come to see you, Princess”. . 4.24 

15 No. 5 Scene of Yaroslavna and Vladimir 

“My Prince, good gracious” .......... 7,12 

16 No. 6 Finale of Act 1 

“Welcome, DOS"... nur uks a 5.59 

Rio a le dire dat 75.49 

Disc 2 

Act 2 
1 No.7 Chorus of the Polovtsian maidens 

“The poor flow dries and fades in the sun 
MIE WIE ns ee ke ao ws 4 Ce 6.11 

2 No.8 Dance of the Polovtsian maidens... . . 2.21 
3 No. 9 Konchakovna’s cavatina 

The taht OT day fades LU EN 3.97 
4 No. 10 Scene and chorus “My fellow maidens, 

give the prisoners some cool water”. ..... 2.49 
5 Polovtsian patrol 

“The sun goes to rest behind the mountain” . . 1.04 
6 No. 11 Vladimir’s recitative and cavatina 

“Slowly the day died away”. . ......... 5.42 
7 No. 12 Duet “Js that you, my Vladimir...” . . . 5.17 
8 No. 13 Prince Igor’s aria 

“No sleep, no rest for my tormented soul”... 6.58 
9 No. 14 Scene of Igor and Ovlur 

“Let me say a word, Prince” .......... 4.08 
10 No. 15 Konchak’s aria “Are you well, Prince?” 6.57 
11 No. 16 Recitative 

“Hey, bring in the maiden prisoners in”. . . . 3.22 
12 No. 17 Polovtsian dance with chorus 

“Fly away on the wings of the wind”. .... . 2.39 
13 “Wild” men’s dance (Allegro vivo). . . . . .. 1.06 
14 Common dance 

“Sing a song of glory to the khan” (Allegro). . 2.04 
15 Boys’ and men’s dance (Presto). . . . . .... 1.03 
16 Maidens’ slow dance 

“Fly away on the wings of the wind” 
(Moderato alla breve)  . ..". . ........ 1.34 

17 Boys’ and men’s dance (Presto). . . . . .... 1.04 
18 Common dance “Amuse the khan with our dance” 

(Allegro con spirito). . . . .... . . . . . . .. 1.25 
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Disc 3 

Act 3 
1 No. 18 Polovtsian march 

“The host is coming home, the host is coming with 

I oe,’ seas tesa aa cee as se 5.30 

2 No. 19 Khan Konchak’s song | 

“Our sword gave us victory” . ......... 3:29 

No. 20 Recitative, chorus and scene 

D Pecitative “Play, horns”... ..,., ... 1.16 

4 b) Chorus of khans 
“We follow him to take counsel” 

5 c) Scene “Hasnt our khan seized the city?” . . 2.11 

6 No. 21 Chorus and dance 
“Khan Konchak is like the sun”. . ....... 3.29 

7 No. 22 Recitative 

“Prince, prepare for a journey soon”. ..... $53 

8 No. 23 Trio “Vladimir, could that be true?” . . 3.18 

9 No. 24 Finale 

“Prince Igor has galloped away”... .... . 4.28 

Act 4 

10 No. 25 Yaroslavna’s lamentations 

“Oh, I weep, I shed bitter tears” . ....... 10.04 

11 No. 26 Chorus “Oh, a wild wind blew”... . . 3,29 

12 No. 27 Yaroslavna’s recitative and duet with Igor 

eral so Sad around”) sl a 7.08 

13 No. 28 Song of gudok-players, scene and chorus 

“Play you gudok-player, 

and you play your gudok too”... ....... 8.03 

14 No. 29 Final chorus 

“Hey, enjoy yourselves! Hey, enjoy yourselves! Play 

your gudok to the glory of Prince of Seversky!”” 3.38 

Total time 

Characters and performers: 

Igor Sviatoslavovich, Prince of Novgorod-Seversky — 

Ivan Petrov 

Yaroslavna, his wife — Tatiana Tugarinova 

Vladimir Igorevich, his son — Vladimir Atlantov 

Vladimir Yaroslavich, Prince of Galich, 

brother of Princess Yaroslavna — Arthur Eisen 

Konchak, Polovtsian khan — Alexander Vedernikov 

Konchakovna, his daughter — Elena Obraztsova 

Ovlur, a Christian Polovets — Alexander Laptev 

Skula, a gudok-player — Valeri Yaroslavtsev 

Yeroshka, a gudok-player — Konstantin Baskov 

Nanny — Irina Terpilovskaya 

A Polovtsian maiden — Margarita Miglau 

The Choir and Orchestra 

of the State Academic Bolshoi Theatre 

Choir masters — Alexander Rybnov, Alexander Khazanov 

Conductor — Mark Ermler 

Recording from 1969, Moscow 

Sound engineer — A. Grossman 

Editor — E. Rastegaeva 

Remastering — N. Radugina 

Design — G. Zhukov 

Translation — N. Kuznetsov (English), 

N. Ryndina (French) 
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PRINCE IGOR 
Opéra en 4 actes avec un Prologue 

Complété par N. Rimski-Korsakov et A. Glazounov 

Auteurs du livret — A. Borodine et V. Stasov 

Disque 1 
| CONE > hour ot diam 9.31 

Prologue 

N° 1 Introduction 
2 «A la gloire de notre Soleil au ciel! »....... 3.33 

3 « Partons au combat contre l'ennemi de la Rous’» . . 2.26 

4 «Les princes, l'heure du départ est arrivée » . . . 5.48 

5 «Faites venir les princesseset les femmes 
des nol! sde :: eo? BeOS ler 8.08 

Acte 1. Tableau 1 

N° 2 La scène chez le prince Vladimir Galitski 

6 a) Le chœur « A la gloire, à la gloire de Volodimir » 2.01 

7 b)Le récitatif et le chant de Vladimir Galitski 

« Je ne cacherai pas que je n'aime pas l'ennui » . 3.57 

8 c) Le récitatif « A la gloire du prince Galitski ! » 1.09 

9 d)Le chœur de jeunes filles et la scène 
« Oh, le chagrin, oh le malheur » . ........ 2.29 

10 e) La scène « Allez, les gars, écoutez ! »...... 0.50 

11 f) Le chant princier 
« Chez le prince, chez Volodimir ». ........ 3.10 

12 g) Le chœur 
« Voilà qui devrait être le prince de Poutyvl ! » . . 2.24 

Tableau 2 

13 N°3 Arioso de Yaroslavna 
« Beaucoup de temps s'est écoulé depuis» . . . . 9.18 

14 N° 4 La scène de Yaroslavna avec les jeunes filles 

« Princesse, les jeunes filles demandent à te voir » 4.24 

15 N° 5 La scène de Yaroslavna avec Vladimir 
«Ah; prince ! Mon Die ff. 5... 0. 4. LS 

16 N° 6 Le finale de l’acte 1 
« Soyez les bienvenus, les boïars !»........ 8.59 
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Disque 2 
Acte 2 
1 N°7 Le chœur de jeunes filles polovtsiennes 

« Sans eau, sous le soleil de plomb, 
une fleur se fane et sèche». ............ 6.11 

2 N°8 La danse de jeunes filles polovtsiennes . . . 2.21 
3 N°9 La cavatine de Kontchakovna 

« La lumière du jour s'éteint » . .......... 257 
4 N°10 La scène et le chœur « Les amies, donnez 

aux prisonniers des boissons rafraichissantes ». . 2.49 
5 La ronde polovtsienne « Le soleil se cache derrière 

la montagne pour se reposer »........... 1.04 
6 N° 11 Le récitatif et la cavatine de Vladimir 

« Le jour s'éteint lentement ». ........... 5.42 
7 N°12 Le duo « Est-ce toi, mon Vladimir? » . . . 5.17 
8 N° 13 Lair du prince Igor « Pas de sommeil, 

pas de repos pour l'âme tourmentée ». . ..... 6.58 
9 N° 14 La scène d’Igor avec Ovlour 

« O, prince, permets-moi de parler ». . ...... 4.08 
10 N° 15 Lair de Kontchak « Comment vas-tu, prince ». . 6.57 
11 N° 16 Le récitatif 

« Hey, amenez les prisonnières ici!» ....... 9.22 
12 N° 17 La danse polovtsienne avec le chœur 

« Pars, sur les ailes du vent ». . . . ........ 2.39 
13 La danse d’hommes « sauvage » (Allegro vivo) . 1.06 

14 La danse générale 
« Chantez au khan le chant de gloire » (Allegro) . 2.04 

15 La danse de garçons, d’hommes (Presto) . . . .. 1.03 

16 La danse de jeunes filles, douce « Pars, sur les ailes 
du vent » (Moderato alla breve) .......... 1.34 

17 La danse de garçons, d’hommes (Presto) . . . .. 1.04 
18 La danse générale « Divertissez le khan par votre 

danse » (Allegro con spirito) . . .......... 1:25 
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Disque 3 

Acte 3 
1 N°18 La marche polovtsienne 

« Les troupes reviennent, les troupes reviennent avec 

SS ee ee ee eee oe 5.30 

2 N° 19 Le chant du khan Kontchak | 

« Notre épée nous a apporté la victoire»... . . 3.29 

N° 20 Le récitatif, le chœur et la scène 

3 a) Le récitatif « Jouez, trompettes » . ....... 1.16 

4 b) Le chœur des khans « On le suit pour le conseil ». . 1.01 

5 c)La scène 

« Notre ville, a-t-elle été prise par le khan ». . . . 2.11 

6 N°21 Le chœur et la danse 

« Le khan Kontchak ressemble au soleil ». . ... 3.29 

7 N°22 Lerécitatif 

« Prince, prépare-toi vite pour partir » . ..... 133 

8 N°23 Le trio « Vladimir ! Est-ce vrai tout cela? ». 3.18 

9 N°24 Le finale « Le prince Igor s'est échappé ! » . 4.28 

Acte 4 

10 N° 25 Pleurs de Yaroslavna 

« Ah ! Je pleure avec des larmes amères ». . . . 10.04 

11 N° 26 Le chœur 

« Ah, ce n'est pas un vent fort qui siffle » . .... 3.29 

12 N° 27 Le récitatif de Yaroslavna et le duo avec Igor 

« Comme tout est triste autour » . ......... 7.08 

13 N° 28 Le chant de joueurs de goudok, la scène et le 

chœur « Tinte, le goudok, oui, tinte le goudok » . . 8.03 

14 N° 29 Le chœur final 

« Hey, c'est la fête ! Hey, c'est la fête ! Hey, tinte, le 

goudok, pour la gloire du prince Siverskyï ! ». . . 3.38 
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Valery Yaroslavtsev 
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